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等值视角下的“村”的英译辨析 

梅勇桂 
（广东新安学院 外语系， 广东 深圳  518052） 

摘  要：城市化的进程促使得“村”的含义也在发生着种种变化，“城中村”就是历史文化变迁的产物。根据英汉

两种语言的权威词典，结合特定的时代背景，“自然村”的等值翻译应是 village ；“城中村”最贴近的对等词不

是 village、estate 和 settlement，而是 urban farmer community。 
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“村”包括“自然村”和“城中村”两个不同

的概念。《新时代汉英大词典》将“自然村”译为

natural village，而把“村” 译为village或hamlet，“城

中村”还没来得及录入本词典。

Translations of cun: From the perspective of theory of information equivalence 
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Abstract: Cun is a word with special Chinese characteristics, and cheng zhong cun is a result of the process of 
urbanization. However, the translations of cun and cheng zhong cun differ greatly. Based on explanations of authoritative 
dictionaries and encyclopedias, this article discusses translations of cun with the theory of information equivalence, 
pointing out that the closest equivalent for the Chinese word cun is village, and the closest equivalent for the Chinese word 
cheng zhong cun is not village, estate or settlement but urban farmer community. 
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[1]

泰特勒在《论翻译的原则》中提出了“翻译三

原则”，指出译文读者所明确理解的，所强烈感受

的，都应该跟原文读者所理解的和感受的完全相

同。

作为各具文化内

涵的两个词语，“自然村”和“城中村”能否都用

village来翻译值得商榷。特别是随着中国城市化的

进程，对“城中村”的翻译更应该尽量体现出其背

后隐含的历史文化的变迁。目前，对“村”和“城

中村”的翻译目前尚缺乏统一的译文，也没有人对

此进行过专门研究。笔者试运用翻译等值理论对这

一颇具中国特色的文化现象的“村”的翻译进行探

讨。 

一、翻译等值的内涵和原则 

[2]这可谓是信息等值的雏形，而且是比较极端

的提法。雅各布森在 20 世纪 50 年代提出“等值翻

译”。60 年代等值问题成为翻译研究的主题，奈达

的成就最为突出，他先后提出“形式等值”和“功

能等值”。自 70 年代以来，等值一直是翻译界的中

心和关键话题。80 年代，纽马克创立了语义翻译和

交际翻译的方法，以求在某些场合下求得源语与目

的语之间的描述等值、功能等值或文化等值。

自从西方翻译等值理论被介绍到中国后，翻译

等值问题的讨论和争辩此起彼伏，从未间断。一派

观点是翻译等值不可行。刘祖培明确指出，翻译等

值不可行。

[3] 

[4]陆刚认为，翻译过程是不断调和而牺

牲原文中某些东西的过程；从实践上说，翻译不可

能做到完全等值。[5]吴军赞和郑晶认为，本体论意

义上的“绝对等值”是不可能实现的，翻译活动的

最高目标应是认识论意义上的“等值”。另一派观

点认为翻译等值是可行的。[6]吴义诚虽然一再否定

等值翻译，但也不得不承认，各种语言学派满腔热
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情的翻译理论所具有的共同特点是把翻译等值作

为一个中心概念，然后围绕这个中心对其它问题进

行探讨。[7]张宝钧认为，翻译等值是翻译理论中的

一个核心问题。等值所追求的是译语从语义到语体

用最切近而又最自然的对等语言再现原语信息。[8]

廖七一极力认同翻译等值的观点，认为翻译等值有

助于立体地研究原文与译文之间的关系，有利于比

较准确地判断译文的等值量；等值概念具有积极的

理论和实践意义。[9]

J．R．弗斯和韩礼德等人公认翻译等值体现

在六个层次上：语音等值、音位等值、形态等值、

词汇等值、句法等值和语义等值。

笔者认为，在英语翻译过程中，

尽量追求等值不仅必须，而且可能，只是这需要结

合两种语言的文化背景进行细心的爬梳和揣摩。 

[10]

二、village 贴切地表达了“自然村”的

内涵 

词汇等值是指

以独立词汇为翻译单位，目的语和源语在词的意义

上对等。翻译无疑首先要尽量追求词汇等值，语义

等值属于更高一层的范畴，指目的语和源语不只是

在词汇意义上的简单对等，更要体现文化的融通。 

《现代汉语词典》对“村（庄）”的解释是：农

民聚居的地方。[11]

语义等值能否在译文中被最大限度地表达出

来并为读者所接受是做到等值翻译的关键。先不妨

考察有关“村 ”以及由此引申而来的各种村的译例： 

这个解释泛而不详，多指自然村

落，是村民经过长时间聚居而自然形成的居民聚

落。它往往是一个或多个家族以自然地理条件如河

畔、山坳等聚居的居民点，它们数量大，范围广，

规模不等，经济结构较单一，居民主要从事农、林、

牧、副、渔业、手工业，有共同的风俗习惯、社会

利益和经济利益。 

(1) 村级 village class 
(2) 村治 village governance 
(3) 村落整合 village integration 
(4) 村民 villager 
(5) 小康村 well-off village 
(6) 专业村 specialized village 
(7) 生态村 Eco-village 
(8) 商业村 commercial village 

(9) 历 史 文 化 名 村  historical and cultural 
village 

(10) 下河村 Xiahe Village 
(11) 华西村 Huaxi Village 
(12) 杏花村 Apricot Village 

 (1)至(12)都指“自然村”或“特色自然村”， 和

“村”相对应的英语词语基本都是翻译成 village。 
为了寻求和原语在“村”的意义上的对等，可以

结合英美等国一些权威词典和书籍对village意义的

解释进行分析。其中一个解释是：指农村地区的小

社区或小居民点，比hamlet 大，比town小。[12]有些

地方(如美国部分地方和加拿大)也指合并的市或社

区，词源为villa，指乡间住宅。《大美百科全书》

对village的解释更全面：社区的一种，通常比较小，

但无准确的规模大小。[13]

奈达指出，用接受语言复制出与源语信息最贴

近的自然等值，首先是意义等值，其次是文体等

值。

在美国，人们通常认为

village介于hamlet(由几户人家组成，最多不超过 50
人)和town(超过 1，000 人)之间。在新英格兰和纽

约以及美国的少数其他地方，村是大家认可的一级

地方政府部门，有治理、治安和收税权力。然而，

在这些地方，村往往指市镇的商贸和社交中心，因

此，两三万人的社区的商贸和社交中心也可叫做

村。一般说来，村的经济形式以农业为主，村民自

给自足，社会管理形式不太正式。维基百科上说，

英国的村是比town小的紧密的房屋群落，以农业为

基础，也有的以采矿业或捕鱼为生；hamlet只要建

立教堂就可以成为village。 

[14]结合词典和百科书的解释，“自然村”的翻

译一般宜用village。理据有二：第一，村民以从事

农业为主，自给自足，尽管如今中国农村有很多人

去城市打工，从事着与农业生产完全不一样的工

作，而留守在农村的劳动者仍以从事农业为主；第

二，农村的村民委员会只是一种自治组织，不是一

级政权机构。农民自我管理，自我服务，这和《大

美百科全书》的说法是一致的。另外，西方权威字

典根据村落大小不同，也有hamlet、town这个说法，

但在中国似乎还没有得到广泛认可。这些说明，中

文的“自然村”和village是基本等值的，是比较贴

近的对等词，准确的语义等值翻译能够使双方的意
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图得到清晰地阐述。 

三、“城中村”的翻译辨析 

城中村虽然仍被称为“村”，但已完全不是传统

意义上的农村，它在中国大陆地区城市化进程中体

现得比较普遍。深圳城中村便是其中的典型。随着

城市的发展，大部分城中村被完全包围在城市之

中，少数村分布在城市区外围。城中村与城市在地

域上已经连为一体，成为城市不可分割的一部分。 
1. village、estate 和 settlement 和“城中村”在

意义上的不等值 
“城中村”的翻译有很多种：如 village(s) in city; 

village inside (a) city; villages within urban; urban 
village(s); city village(s); the village(s) in the city; 
village(s)-in-city; downtown village; villages; Cheng 
Zhong Villages; non-agricultural villages; village 
within city/cities; village-in-the-city; village in town; 
Village-Amid-City; villages in cities，等等。这些翻

译多数是在village或city的单复数上、连字符上或介

词的使用上体现出其不同，但都有一个中心词

village 。 另 外 ， 罗 清 和 与 蔡 腾 飞 也 把 它 译 为

house-renting settlements；[15]

城中村无论在地理位置、经济形式，还是管理

体制上，都已经完全不同于自然村。城中村位于城

市内部或外围，与城市紧密相连；经济形式上已完

全脱离农业，而以出租房屋来赢利，俨然啃地族；

管理体制是村股份公司，既非村民委员会，亦非城

市里的街道办事处和居民委员会。因此，把“城中

村”也译为 village 是不可取的。village 几乎无法传

达出“城中村”的语义信息，更不用说文体信息。 

深圳公共汽车站名也用

到了Tianxia Estate（田厦村）和Xiangnan Estate(向
南村)。因此，“城中村”的翻译出现了village，estate
和settlement。 

城中村最初是政府给村民划置的安居地和安

置房，这在某种程度上类似settlement的“安居”之

意。然而，settlement指人口稀少地区的小社区、小

村落和小居民点，或是特定教区、特殊意识群体形

成的社区。[12]

estate多指一大片土地和财产，在英国有住宅区

(包括房屋、商店和其他设施)之意。

城中村是城市一个重要的组成部分，

人口非常密集，因此，它和settlement在意义上不等

值。 

[13]不过，它常

和housing连用，尤指作为一个单元营造和管理的住

宅区或居民村。[16]

对比分析后可知，village、estate和settlement
都不是“城中村”的有效对等词。另外，在“城中

村”的翻译中，可从中发现一个有趣的现象：urban 
village，形式上非常对等，用的人也特别多。维基

百科

城中村的房屋多用来出租，属商

用范畴，而且餐饮、娱乐等生活设施配套齐全。从

这个意义上说，housing estate和城中村是等值的。

但是，如今有些农村也有商店和一些餐饮娱乐方面

的配套设施，城市里的各种社区和住宅区多具备完

善的生活设施，所以housing estate不能说明城中村

的专有特点。 

[14]上曾出现了 urban village的说法，用来指某

些城市住宅区，例如，纽约曼哈顿的West Village，

黎 巴 嫩 贝 鲁 特 的 Saifi Village ， 伦 敦 大 都 市 的

Hampstead Village。然而，这些城区与中国的城中

村 根 本 是 两 码 事 。 West Village 是 格 林 威 治 村

(Greenwich Village)的西部，主要是住宅，配有许多

餐馆、商店和服务设施，如今是波希米亚式古典艺

术家的活动中心，与农民和农村没有丝毫关系。Saifi 
Village是贝鲁特的高档住宅区，战争期间曾遭破坏，

后来重建，已成为新型城市社区的完美典型。

Hampstead Village以其文学、艺术、音乐等协会而

出名，有大片的公用绿地，也是伦敦乃至世界房价

最高的地方之一。很明显，urban village绝不是城中

村的对等词。按照《大美百科全书》的说法， 
像 West Village，Saifi Village，Hampstead Village 和 
Greenwich Village都只是人们想象出来的词。

2. urban farmer community 是“城中村”的最佳

对应词 

[13] 

《大美百科全书》上区分了peasant village和

farmer community，前者的农民以农业为生，经济

上自给自足，也把多余的农产品送到集市上去买

卖，后者的农民把土地当作商品和资本以获取利

润。[13]这种区分在较大程度上区分了中国的自然村

和城中村，前者经营农业，主要供给自家生活，后

者把土地作为赖以生存的资本。其实，完全可借用

这两个词语来帮助翻译。城中村的农民经济上类似

http://en.wikipedia.org/wiki/Urban_village�
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farmer，拥有自己的土地并把它当成生活的来源；

主要在城市中的土地上建房子用来出租或开办公

司，farmer还是在农村的土地上劳作，或是自己或

是雇工；保留着农民的身份，但实际上已转变为城

市居民，自然村的农民收入低，身份还是地道的农

民。因此，“城中村”的翻译可采用urban farmer 
community，既反映出它的地理位置，也反映出它

的经济大权和双重身份，很大程度上达到了意义等

值。无论是village in city、urban village，还是estate
和settlement等等，都不能很好地和“城中村”达到

信息等值。 

四、结语 

综上，本文在分析“村”这个颇具中国特色的

概念，以及参照中西方权威词典和书籍的解释的基

础上，运用等值理论探讨了“村”和“城中村”的

翻译，指出像“村”这类文化底蕴深厚的词的翻译

应该尽可能地在译语中找到其最贴近的对等词，从

而实现最有效的双语转换。然而，由于中西文化固

有的差异，完全等值的翻译是不可能实现的，只有

在实践中不断努力，不断学习，尽量在译入语中找

到原语的最贴近的对等词，以求得最大限度的翻译

等值，才能为中西文化的相互交流和理解发挥更大

的作用。正如桂乾元所说，翻译等值的本质应该是

翻译的最高目标，译者的奋斗方向和翻译标准的终

结。

[2]  Alexander Fraser Tytler. Essay on the Principles of 
Translation[M]．北京： 外语教学与研究出版社， 2007： 
9． 

[17] 
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